
Aan Anna Maria van Schurman 
 

 
11 juni 1666 

 
 

Worp geeft alleen een samenvatting in het Nederlands, zonder waarschuwing dat het een Latijnse brief betreft. 
Antwoord in Worp, Briefwisseling, 6566. 
 
m: Den Haag, KB, KA 44, nr. 498; c: ibid., KA 45, f. 175v-176r. d: Worp, Briefwisseling, 6565. 
 
 
Distuli te, Virgo nobiliss[im]a, de reditu meo certiorem facere, donec non me autore doceri 

posses quo operae pretio totum quadriennium patria, liberis, libris et amicis carui, negotiosus 

exul, atque ut nos dii nostri tamquam pilas habent, quater mari oceano iactatus et a Regibus ad 

Reges ultro citroque impulsus, tandem eo redactus ut in confinio Mediterraneo, hoc solo 

intervallo ab Africa dividerer. In illo igitur climate, ardentiore quidem quam pro Batavo 

sanguine, sed quod meo favente Deo non incommodavit, quae laborum meta, quae colophon 

inventa sit, hoc libello Principibus nostris kata; povdi tradere voluit vir literatus, adderem et 

verax, nisi ut videbis pluscula de me proferre ausus esset, quae qui me norunt populares mei 

facile arguent a veritate tam remota esse, quam hinc Arausii est. Tu qua es animi levitate 

aliquid condonabis hominibus effreni gaudio sic exultantibus, ut nihil non dici posse credant 

de infimo mortalium quo allaborante ex non levi servitute libertati pristinae sub 

clementiss[im]o Principe sint restituti.  

 Vale, illustrissima D[omi]na, et quid hodie rerum agas, quem in orbem delata sis ab 

Aethiopia tua ubi te postremum reliqui, rogo ne graveris indicare, at neque fidem liberare qua 

de polygraphiae specimine scis, quam arcte se mihi humanitas tua obstrinxerit. Hagae 

Com[itum] III Id[us] Iun[ias] M.D.CLXVI. Totus tuus.  

 

3 ut ·di‚ nos m  ||  iactatus ·tandem‚ m    4 ·vectus‚ ·pro‚impulsus m  ||  tandem ·ad litora paene‚ ·porro vectus‚ 
m; tandem: om. c     5 ·dispunctus‚ dividerer m  ||  igitur: add. sup. lin. m  ||  ·certe‚ quidem: add. sup. lin. m     
6 sed ... incommodavit: add. in marg. m; ·nobis‚ meo m  ||  qu·i‚ae m  ||  qu·i‚ae m     7 vir ·pius et‚ m     8 
videbis ·passim‚ m     9 hinc: add. sup. lin. m; hinc ·ab‚ Arausi·one Mai‚i m     10 sic: om. m  ||  non ·tempore‚ 
·mereri de‚ dici posse m     11 de ... mortalium: add. sup. lin. m  ||  ·non‚ ex non m  ||  pristinae ·id est‚ m     14 
Aethiopi·bus‚a m     15 se: add. sup. lin. m  ||  mihi ·obstricta sis‚ m     16 Totus tuus: om. d 
 

 

Ik heb gewacht om u, doorluchtige vrouwe, op de hoogte te brengen van mijn terugkeer, tot u 

van een andere bron kon vernemen hoeveel het mij, een banneling met een hele werklast, 

heeft gekost om vier volle jaren mijn vaderland, mijn kinderen, mijn boeken en mijn vrienden 
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te missen en hoe onze hoge heren me als een speelbal behandelen. Vier keer ben ik de zee 

overgestoken en ben ik van koning naar koning over en weer gestuurd, tot ik uiteindelijk aan 

de kust van de Middellandse Zee ben beland en alleen door dit kleine afstandje van Afrika 

werd gescheiden.1 Die streek, die zoveel heter is dan bij ons Hollandse bloed past, heeft me 

godzijdank geen ongemakken bezorgd. Een geletterd man heeft met dit boekje aan onze 

vorsten stap voor stap2 willen vertellen waartoe mijn inspanningen hebben geleid, welke 

bekroning ze hebben gevonden.3 Ik zou haast toevoegen dat hij ook waarheidsgetrouw is, 

ware het niet dat hij, zoals u zult merken, nogal wat bijzonderheden over mij heeft durven 

vertellen, waarvan mijn landgenoten die me beter kennen, makkelijk zullen bewijzen dat ze al 

even ver van de waarheid verwijderd zijn, als Orange van Den Haag.4 Met de goedhartigheid 

die u eigen is, zult u wel wat door de vingers zien voor mensen die zo uitgelaten zijn van 

tomeloze vreugde, dat ze geloven dat men werkelijk alles kan beweren over de minste der 

stervelingen, door wiens inspanningen ze een loodzware verknechting opnieuw mochten 

inruilen voor de aloude vrijheid onder de mildste der vorsten.  

 Het ga u goed, doorluchtige vrouwe, en ik vraag u: aarzel niet om me te laten weten 

wat u op dit moment allemaal om handen hebt, waar ter wereld u beland bent na dat Ethiopië 

                                                 
1 De onenigheid die het Huis van Oranje in de republiek verdeelde (zie Worp, Briefwisseling, 5126), deed ook in 
Orange twee kampen ontstaan. Mary Stuart, de moeder van de toekomstige stadhouder, riep de hulp in van haar 
neef, Lodewijk XIV, die zijn kans schoon zag om het prinsdom te belegeren. In maart 1660 gaf Orange zich over 
onder voorwendsel dat hij het prinsdom zou beheren tot de jonge Willem Hendrik de macht in handen nam. Een 
militaire reactie tegen de machtige vorst was natuurlijk uitgesloten en dus besloot men om het na de dood van 
Mary (3 januari 1661) langs diplomatieke weg te proberen. Op 7 oktober 1661 vertrok Huygens in opdracht van 
Willem Hendriks voogden naar Frankrijk om te bedingen dat de Zonnekoning zijn bezetting van Orange zou 
opgeven. De Engelse koning Karel II, toeziend voogd over Willem Hendrik, was ook hij bij de onderhandelingen 
betrokken via zijn vertegenwoordigers in Parijs, al zou Huygens twee keer het Kanaal oversteken om de zaken 
persoonlijk te bespreken. In 1664 wist hij eindelijk een compromis te bereiken: Lodewijk trok zich terug en liet 
de stad aan de Oranjes, waarop Amalia, de grootmoeder van Willem Hendrik, een Franse katholiek, Etienne de 
Milet, Heer van Mesinay tot gouverneur aanstelde als opvolger van de vorige gouverneur, Frederik van Dohna, 
die in feite haar voorkeur genoot. In april-mei 1665 bezocht Huygens het prinsdom om er te helpen het gezag 
van de Oranjes te herstellen. Hij werd er als een held en een redder ontvangen. Van midden mei tot midden juni 
reisde hij door de Languedoc en de Provence, waarbij hij ondermeer ook Marseille en Hyères aandeed en in het 
spoor van zijn vereerde voorbeeld Petrarca Avignon en Vaucluse bezocht. Op 5 oktober kwam hij eindelijk 
opnieuw aan in Den Haag. Cf. Huygens, Mijn leven verteld aan mijn kinderen (ed. Blom), II, 748-905 met 
bijhorend commentaar in dl. II. 
2 De Griekse uitdrukking die Huygens hier gebruikt, komt volgens de Thesaurus linguae Graecae alleen voor 
(driemaal en met een afwijkend accent) bij de zestiende-eeuwse, uit Thessaloniki afkomstige theoloog 
Damascenus Studites, in zijn Thesaurus (1570), een verzameling van 36 redevoeringen of preken over bijbelse 
teksten en heiligenlegenden. 
3 Worp suggereert in voetnoot dat het zou kunnen gaan om Les six voyages de J.B. Tavernier, Parijs: G. 
Clouzier, 1676-1677, hoewel dat het werk pas tien jaar na deze brief verscheen. Huygens bedoelt een werkje van 
Jacques Pineton de Chambrun, een predikant van Orange, Relation de ce qui s'est passé au restablissement 
d’Orange: ensemble des discours et harangues qui ont été faictes pour le mesme subject, Orange: Raban, 1666. 
Blom vergelijkt in zijn commentaar bij Mijn leven, II, 810-871 over het verblijf te Orange herhaaldelijk het 
relaas van Huygens met dat van Chambrun. 
4 De afstand tussen Den Haag en Orange bedraagt ongeveer 1200 km. Huygens bedoelt het natuurlijk niet 
letterlijk, maar als metonymie om te zeggen ‘mijlenver’. 
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van u, waar ik u bij ons laatste contact heb achtergelaten.5 Vergeet echter vooral niet uw 

belofte in te lossen (dat specimen van polygrafie, weet u wel), waarmee u uzelf 

allerhoffelijkst zo stellig aan mij hebt gebonden. Geheel uw dienaar. 

 

 

 

                                                 
5 Huygens moet hier verwijzen naar zijn bezoek in januari 1649; zowel uit zijn brief van 14 januari 1649, als uit 
enkele contemporaine gedichten is af te leiden dat hij Van Schurman trof terwijl ze Ethiopisch aan het studeren 
was. 
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